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I1 Thess. 2:3 Page b.
Wew Testement gives clear evidence of the rise of spostate movements even in

the days 6f the apostles. In the second century A. D. group after group departed

~from the ranks of orthodox Christianity, to form heretical sects of oné"type or

anothe:.' S8ince thst time, meny additionel centuries have pagsed;.and nany more
spostasies have occurred, and the Lerd has not yet come back., It wonld be
strange 1gdeéd if Penl tried to keep christians from having'a falae expectation
of the imminenea.of'the return 6f Christ by giving signs, one of whigh would not
be & ﬁaeful guide for mere than a few gears at most.

So the qneatimn inevitebly arises: Is the phrase, "a falling avay® =
cqrrecz”randering of the Greek word here! It should be noted thgt-the Greek
word has the definite érticle. The American Bevised Version.tranalétes it as
“the'fall%ng sway". The new Revised Standerd Version says “tha.rebéllion“.
Some intefpretara'have considered that it relates to the Jewish rebellion egainst
the'8¢mans which aﬁdei in the destruction of Jerusalem in 70 A. D. Sﬁeh sn
1ﬁterpretaticn miast labor under the same dissdventage as that of our common
version. If it kept the Thessaloniens from e folse expectancy, it wouid not
have any similar value during nearly nineteen centuries that have passed
since that time. What wonld be the purpose in causing the Phi wuatodians aie
the'pgopié.uho 11ved during the next few yeers to take en attitudé_conﬁrgry to
that ban.ght in the rest of the ﬁaw Testement, if the sign given them would
hecone_of.no.gecount g0 very soon! After nll, the EHoly Spirit'wighes'khe New
Testemsnt to teach ue attitudes that shonld endure throushout the @hristian
era.'nofimerely for a few yéara..

Before égamining this CGreek word to determine whether it has been
abrreéily translated, it is well that we look at v. 2 again, end see whethe:,
after all, the question to which verse 3 is an anawer has been correctly under-
stood. Verse 2 ﬁfgaa believers not to be troudled "as that tkq-¢§quf.christ
ia at hend.® The American Revised Version says, "as that the ﬁay ;f the Lord
is Jusf 2t hend". Both A. V. and A. R, V. have wrongly translsted the Greek

verb, Deon Alford, the great Englieh expositor of the last century, suggests

the translation, "is present® and points out that this verd Yoccurs six times
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